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Կապակցված միտք արտահայտելու համար անհրաժեշտ է նախադասություն կազմող բառերը 

դասավորել որոշակի կսւրղով։ Բառերի դասավորության այդ կարգը լեզվաբանության մեջ 

ընդունված է ԿոԺէ շարադասություն։ 

Շարադասությունը՝ ստորոդման և ինտոնացիոն ավարտվածության հետ միասին, հանդի-

սանում է հաղորդակցման միավորի՝ նախադասության ձևավորման կա րևորադույն միջոցներից 

մեկը։ Շարադասության այս դերը նկատել են դեռ Ւիոնիսիոս Թրակացու քերականության հայ 

մեկնիչներր: ճիշտ է, նրանք շարահյուսության հարցերով ընդհանրապես չեն զբաղվել, բայց, 

այնուամենայնիվ, անդրադարձել են շարադասությանըճ այն քննե լով ձևաբանության մեջ, կա-

պելով մեծ մասամբ համաձայնության, ոճաբանության, իսկ երբեմն էլ՝ նախադասության սահ-

մանման հետ* 

կարդացնելով Դիոնիսիոս Թրակացու և նրա քերականության հայ մեկնիչների դատողու-

թյունները նախադասության սահմանման և նրա անդամների շարադասության մասին գրա-

բարի քերականները շարադասությունը համարում էին բառերը նախադասության մ եջ կապակ-

ցելու, շարահյուսելու արվեստ. а Շարադրութիւն է արհեստ՝ դբանն ստուդապես շարադրելոյ։ 

Արդ1 բանն է շարամանութիւն բառից առ ի զտրամախոհութիւն յայտնելոյս1* 

Մխիթար Սեբաստացին ավելի որոշակիորեն է ընդգծում շարադասության դերը. նա գրում 

է, որ բառերի դասավորությունից նախադասութ (ուն է ստացվում միա\լն այն ժամանակ, երր 

այդ р ш п к г р այնպիսի կարգով շարվեն, որ կարողանան մարդու ներքին դատողությունը ար-

տահայտել 

Լեզվաբանական գրականության մեջ շարադասության նման սահմանումը շարունակվեց 

նաև հետագա ժամանակներում, մինչև մեր դարի 30-ական թթ»* 

Բազմավաստակ հայագետ Մա Արեղյանր, նույնպես հետևելով ավանդական ըմբռնմանր, 

շարադասությունը դիտում էր որպես բառերի կանոնավոր դասավորություն, որի շնորհիվ 

կազմվում է նախադասությունը. лгРшпЬгр՝ միասին մի խոսք կազմելու համար պիտի որոշ շար-

քով դասավորված լին են : 

Րսկ Ստ. Մալխասյանցր, գերագնահատելով շարադասության դերը, դրան է զուգորդում 

նաև կապակցության մյուս երկու եղանակները՝ համաձայնությունն ու հոլովառությունըւ <гО ա-

րադասությունը քերականության այն մասն է, —գրում է նա, —որ ավանդում է կանոններ բա-

ռերը համապատասխան ձևերով (հոլովներով, խոնարհելով) իրար հետ դասավորել ա յնպես, 

որ կանոնավոր և հասկանալի խոսք (նախադասություն) ստացվիյ>4լ 

Այսպես չեն, սակայն, ժամանակակից լեզվաբանների հայացքները շարադասության վերա-

բերյալ։ Շեղվելով շարադասության ավանդական սահմանումից՝ նրանք շարադասությունը հա -

մարում են միայն ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ ն ե ր ի սահմանված (ընդունվսւծ) կարգ։ 

Պրոֆ. Գ. Սև ակը շարադասությունը դիտում է որպես նախադասության անդամ նե ւ՝|ւ դասա-

վորության ընդունված կարգաւ 

1 Կ զ ե մ ե и Գ ա լ ան ո ս, Քերականական և տրամաբանական ներածութիւն աո յիմաս-

տ ութ իւն, Հռոմ, 1645, էշ 23։ 

2 Տե и Մխիթար Սեբաստացի, Քերականութիւն գրաբար լեզուի Հայկազեան и ե ո. ի, 

Վենետիկ, 1730, էշ 228։ 

3 Մ. Ա ո ե ղ յ ա ն, Հս:յոд լեզվի տեսություն, Երևան, 1965, էշ 532։ 

4 Ս տ. Մալխ աս յ ա ն ց , Հայերենի բացատրական բառարան, Երևան, 1944, հատ. 3, 

էշ 504ւ 

5 Գ. Սևակ, Հայոց լեզվի շարահյուսություն, դասագիրք, Երևան, 1959, Էշ 73։ 



Շարադասության քերականական դերը ժամանակակից հայերենում 

Շարադասությունը որպես նախադաս ա ր յ ա ն ան դամն Լ րի դասավորություն է ընդունում նաե 

դոկտոր Վ. Աոաքելյանր. «(Շ արա դասությունը շարահ յուսության մի բաժինն է, որն ուսումնա-

սիրում է ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ ն ե ր ի նախադասության մեջ իրար նկատմամբ ունեցած դիր-

քավորումը, այսինքն՝ շարադասման կարգը, տեղը»6 (ընդգծումը մերն է — Խ. Р.) г 

Բերված երկու սահմանումներն էլ թերի են, որովհետև գրանցում նախ* աչքաթող է ար-

ված բառակապակցությունների շարադասությունը, ապա՝ նկատի են առնված միմիայն նախա-

դասության անդամներն ու դրանց դիրքավորումը նախադասության մեք, մինչդեո նախադասու-

թյան ձևավորմանը մասնակցում են ոչ միայն նախադասության անդամները, այլև նախա-

դասության անդամ չհանդիսացող բառերը* կապերը, շաղկապները, ձայնարկությունները, եղա-

նակավորող բառերը, ինչպես նաև կոչականները, քերականական մասնիկները՝ «պիտ ի л, 

«մի», օժանդակ բաքը և այլն, որոնց շարադասությունը նախադասության կազմում նույնքան 

կարևոր է, որքան նախադասության անդամ հանդիսացող բաոերինը: Օրինակներ. 

«Հարթ ու ողորկ չէր նրա ճանապարհը» («Սովետ. Հայաստան», 6 հոկտ1965)$ «Ա յդ 

մասին են պատմում նկարչի մյուս գործերը» Լ жԵրեկոյան Երևան», 5 հոկտ,, 1965) г 

«Այ տղա , իսկի ճանաչեցի ոչ» (Հովհ, Р՝ ում ան յան 

Բերված նախադասություններում եթե տեղափոխենք «ու», «մասին», «այ» նախադաս ու-

յ՛ յան անդամներ չհանդիսացող բառերի շարադասութ յունը, ապա նախադասությունները կդա-

դարեն միտք արտահայտելուց, կվերածվեն բառերի քաոսի։ 

Այստեղ կապի և ձայնարկության տեղափոխության մեկական դեպքեր են հնարավոր միայն, 

ըստ որում կապի տեղափոխությունը նոր միտք է հաղորդում նախադասությանը4 «Այդ են 

պատմում նկարչի մ ա ս ի ն մյուս գործերր», իսկ «այ» ձայնարկությունը հնարավոր է տեղա-

փոխել միայն «տղա» կոչականի հետ («իսկի ճանաչեցի ոչ, ա՛յ տղա») և п/ երբեք աոանձին։ 

Ուրեմն շարադասությունը պետք է դիտել որպես թե' ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ ն ե ր ի , և թե՛ 

• ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն ա ն դ ա մ չ հ ա ն դ ի ս ա ց ո ղ բւսււերի դասավորության որոշակի կարգ, որի շնորհիվ 

ստորոգման և ինտոնացիոն ավարտվածության պայմաններում միտք է արտահայտվում։ 

Հայոց լեզվում նախադասություն կազմող բառերր մեծ մասամբ ազատ կերպով կարող են 

յոեղաշարժվել նախադասության սկզբից մեշտեղը, մ եք տեղից վերքը և ընդհակառակը և այդ 

պա յմ աններում գործածվել այլևայլ բառերի հետ. օրինակ՚ ե ն , Ա| ւսյ Խ ո , դ ա հ լ ի ճ ո ւ մ , վաովամ. , 

լ ա յ սերը, բառերը որոշակի կարգով դասավորելու դեպքում է մ իս* յն նախադասություն ստաց֊ 

վումճ «Ղ ահ լի ճում վառվում են պայծառ լույսերը»։ Նույն բառերը կարելի է դասավորել ե 

այսպես՝ «Պայծառ դահլիճում վառվում են լույսերը», ինչպես նաև՝ «Դահլիճում վառվում են 

Հույսերը պայծառ» և այլն։ 

Բայց շարադասության դերը չի սահմանափակվում միայն նախադասության շրշ ան ակնե-

րում. այն հատուկ է նաև բառակապակցություններին, որոնց հիմնականում Հատուկ է կայուն 

շարադասություՆրՏ Անդամների տեղափոխություն հնարավոր է այնպիսի բառակապակցություն-

ներում, որտեղ բարդության գերադաս անդամն ունի երկու կամ ավելի ստորադաս համասեռ 

լրացումներ ( դ ե ղ ե ց ի կ , կ ա ր մ ի ր ծւսդիկներ, խ ե լ ա ց ի , հմուտ, տեդին դիսւ ո դու թ յ ա ն ն ե ր ) : Այդ 

դեպքում ստորադաս բառերի դիրքը ՒՐաՐ նկատմամբ ազատ է, իսկ գերադասի նկատմամբ% 

կայուն։ Իսկ երբ գերադաս անդամն ունի անհամ ասեռ լրացումներ, այդ դեպքում դրանցից 

միայն մեկն է ավելի սերտորեն կապվում գերադասի հետ՝ դրվելով նրանցից անմիշապես առաք, 

իսկ մյուսները, ստորադասվելով այդ կապակցությանը, նախադաս դիրք են գրավում վեր քինիս 

Նկատմամբ։ Այս դեպքում ստորադաս բառերի դիրքային հարաբերությունները ազատ չեն ինչ-

պես գերադասի, այնպես էլ միմյանց նկատմամբ (աոաջին դնդի հ ր ա մ ա ն ա տ ա ր , ե ր կ ա թ ե թ ա -

յ ՛ ա կ ձ ո ղ , ո ւ ս ա ն ո ղ ա կ ա ն ն ո ր թ ա ղ ա մ ա ս , աղ ո րտ ով դրադվող ե ր ի տ ա ս ա ր դ և այլն)» 

Այդպես կայուն է նաև բաղադրյալ անունների շարադասությունը՝ Հ ա յ կ . Ս Ս Ո՝ դ ի տ ա թ ւ ա ն -

սերի ա կ ա դ ե մ ի ա յ ի թ դ թ ա կ ի ց - ա ն դ ա մ , Հ ա յ կ . Ս Ս11* Մինիստրների ս ո վ ե տ ի ր ւ ս ր ձ ր ա դ ա յ ն և մ ի յ -

նսւկսւրդ մ ա ս ն ա գ ի տ ա կ ա ն կ Ր թ ա թ յ ւ ս ն մինիստրություն և այլն։ 

Ա յ и սլ ի и ով, շարադասությունը սահմանելիս պետք է նկատի ունենալ ոչ միայն նախադա-

սության անդամներն ու նախադասության անդամներ չհանդիսացող բառերը, այլև р աո. ակսւ -

սյ սւկ ց ո ւ թ յ ա ն ն ե ր ը : 

Բառերի դասավորության ընդունված կարգը (նախադասություններում և բառակապակցու-

թյունների մեք) կոչվում է շարադասություն։ 

6 Ա ռ ա ք ե լ յ ա ն , Հայերենի շարահյուսություն, հատ. / , 1958, էք 457։ 
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Շարադասությունը է որպես քերականական արտահայտման միջոց, իր դերով նպաստում 

Է նախադասության մտքի և բառակապակցությունների իմաստի ձևավորմանըւ 

Շարադասությունը, որպես նախադասության ձևավորման հիմնական միջոց, բնութագրա-

կան Է աշխարհի բոլոր (ավելի քան 2000) Լեզուների համար։ Բայց այդ լեզուների տարբեր 

խմբերում այն դրսևորվում Է տարբեր ձևերով* դրանյ մի մասում ունենալով քերականական 

արտահայտման ակտիվ, իսկ մյուսներում՝ պասիվ դեր։ Այսպես, անջատական տիպի լեզունե-

րում (չինարեն, տիբեթերեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, աննամերեն) շարադասությունը քերա-

կանական արտահայտման հիմնական միջոց Է. մեծ մասամբ շարադասությամբ Էլ պայմանա-

վորվում են նախադասության անդամների ֆունկցիաները: 

Վաստակավոր հայագետ Հր. Աճաոյանը անջատական լեզուների մասին գրում Է% 

«гՉինարեն բոլոր բառերը միավանկ և անփոփոխ են, ինչ պաշտոն էլ որ ունենան նախա-

դասության մեջ, այն բոլոր մասնիկների փոխարեն, որոնք մենք գործածում ենք բառերի զա-

նազան քերականական ձևերը երևան հանելու համար, չի նարենը գործածում է այնպիսի բառ-

արմատներ, որոնք իրենց ամբողջական նշանակությոլնր պահել են, և կա մճ բառերի քերակա-

նական առնչությունները որոշվում է ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ ն ր ա ն ց բ ո ն ս ւ ծ տ ե ղ ո վ » 7 (ընդգծումլո-

մերն Է—Ь. Բ.)9 

Ժամանակակից անգլերենում և ֆրանսերենում (որոնք հիմնականում անջատական տիպխ 

լեզուներ են) ենթակայի և ուղիղ խնդրի ֆունկցիաները որոշվում են միայն նախադասության 

մեջ դրանց գրաված տեղով, եթե փոխվում են դրանց տեղերը, ապա փոխվ ում են նաև ֆունկ-

ցիաները։ 

Անգլերենի сТИе Ь0у ՇՅԱքհէ 3 քւՏհ * (տղան որսար ձուկ) Նախադասության մեք 

, Т Н С Ь о у " (տղան) ենթակա Է միայն նրա Համար, որ դրված Է „ՕՅԱՔհէ" ստո-

րոգյալից և „3 ք1տո ՚ ( ձ ո ւ կ ) կրող խնդրից աոա9, իսկ եթե փոխ են ո „ЬОУ" ենթ ակա յի /г 

,ք1տհ* կրոՂ 1Ս<էյՂՐ Ւ ՛ուղերը, աաա „ ք 1տ1ւ ս ~՜ը_ կդառնա ենթակա,• իսկ „ Ьоу ս հւ՝ "Ղ խն դի ր-*. 

»ТИе քւտհ ՕՏԱ^հէ гЬе Ьоу" (ձուկը բռնեց աղային)։ 

Այդպես չէ սակայն կցական ու թեքական լեզուներում (հայերեն, ռուսերեն, սլավոնական 

շատ լեզուներ, թուրքերեն և այլն), որտեղ նախադասության անդամի ֆունկցիան որոշվում է 

ոչ թե ըստ գրաված տեղի, այլ րստ կարևորության աստիճանի, հաղորդակցման ծանրաբեռնվա-

ծության (տղան որսաց ձուկ։ Ձուկ որսաց տղան։ Որսաց տղան ձուկ: Ջուկ տղան որսաց և 

այլն)։ Բերված տարբերակներում տղան միշտ մնում է որպես ենթակա, իսկ ձուկը՝ կրող խըն-

դիր։ Այդ ԿաՐԳԻ լեզուներում շարադասության քերականական դերը համեմատաբար նվազում է, 

որը բացատրվում է ա յդ լեզուներում բառահարաբերական ձևույթների առատությամբ, որիյյ 

զուրկ են անջատական լեզուները8» 

Կցական և թեքական լեզուներում նախադասությունները ոճավորելու, դրանց նոր իմաստ-

ներ հաղորդելու, այդ իմաստները երանգավորելու հետ միասին շարադասությունն ունի նաԱ 

շարահյուսական բավական լայն ոլորտ։ Ահ ա թե այս մասին ինչ՝ է գրում ակադեմիկոս Վ. Վի-

նոգրադովի խմբագրած քերականությունը. 

«Порядок слов в предложении играет у нас прежде всего՛ грамматическую, а з а -
тем уже и многообразную стилистическую роль» 9 . 

Ռուսաց լեզվին վերաբերող այս իրողությունը հավասարապես վերաբերում է նաև հայե-

բենին։ 

Ժամանակակից հայերենում շարադասությունը երբեմն առնչվում է բառի խոսքի մասային 

պատկանելության, նախադասության անդամի ֆունկցիայի փոփոխության, ստորոգման, ինչ-

պես նաև ուրիշի ուղղակի խոսքի հետ կապված հեղինակային խոսքի դրսևորմ ան $ երբեմն էլ 

նախադասության բնույթի ձևակերպման հետ։ 

Այսպիսով, ինչպես ամեն մի լեզվում, այնպես էլ ժամանակակից հայերենում՝ լ ի ն ե լ ո վ ն ա -

խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն կ ա ռ ո ւ ց վ ա ծ Г ի ա ն բ ա ժ ա ն ե լ ի բ ա ղ ա դ ր ի չ ն ե ր ի ց մ ե կ ը ՝ շ ա ր ա դ ա ս ո ւ թ յ ո ւ ն ը հ ա ն դ ե ս Է 

ղ ա լ ի օ ի բ ր և շ ա ՛ ր ա հ յ ո ւ ս ա կ ա ն ե ր և ո ւ յ թ , հ ե տ և ա բ ա ր ունի ք ե ր ա կ ա ն ա կ ա ն ն շ ա ն ա կ ո ւ թ յ ո ւ ն ա մ ե ն 

մի ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ , ո ր ն ունի մ ե կ ի ց ա վ ե լ ի թ վ ո վ ա ն դ ա մ ն ե ր : 

7 Հ ր. Ա ճ ա ո յ ա ն , է իա կատար քերականության հայոց լեզվի, համեմատությամբ 562 լե-

զուների, Ներածություն, Երևան, 1955, էջ 204։ 

8 Տե՛ս Մ. Ա ր ե ղյան, Հայոց լեզվի տեսություն, երևան, 1965, էջ 10։ 

• .Грамматика русского языка" (под редакцией академика В. Виноградова), том II, 
Синтаксис, часть I, Москва, 1960, էչ 38* ՛ 
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•Քննենք շարադասության քերականական ֆունկցիայի մի քանի դրսևորումները Ժամա-
նակակից Հայերենում ւ 

Ժամանակակից հայերենում նախադասության որևէ անդամի շարադասության փոփոխու-
թյունր երբեմն առաջացնում է նույն անդամի ֆունկցիայի Փոփոխություն< Մեր լեզվում նկատ՛ 
վում են դեպքեր, երր նույն նախադասության մեջ ուղղական և հայցական հոլովներով դրված 
անդամների տեղերը անջատական տիպի լեզուների նման կայուն են, այդպիսի նախադասու-
թյուններում ենթակայի ֆունկցիան պւս յմ տնավորված է միայն ստորոդյալից առաջ դրվելովդ 
իսկ ուղիղ խնդրինը՝ ստորոգյալից հետո դրված լինելու հանգամանքով։ Դրանց տեղափոխու-
թյունից փոփոխվում են նաև նրանց ֆունկցիաները։ Լեզվական նման երևույթներ, սակայն,, 
հայոց լեզվում հազվադեպ են: Ամենարնութագրականներից մեկն այն է, երր ենթական և ուղիղ 
խնդիրը համապատասխանաբար արտահայտված են լինում գոյականի ուղղական և հայցա-
կան հոլովների նույնանման ձևերով* ((Նման տիպի նախադասություններում խնդրի և ենթա-
կայի սահմանազատումը դժվարանում է գոյականների հասկացությունների մոտիկությամբ !Ւ 
րայի արտահայտած գործողությունը երկուսի վրա էլ հավասարապես անցնելու հնարավորու-
թյամբ, ինչպես նաև նրանով, որ նախադասությունը կոնտեքստից դուրս է վերցված» Ю» Սա 
ասված է ռուսերենի համար, բայց հավասարապես վերաբերում է նաև Հայերենին. օրինակ՝ 

вԱրտադրությունը կարգավորում է սպառումը»։ 

«Արտադրությունը» ենթակայի և «սպառումը» ուղիղ խնդրի տեղերը փոխելիս փոխվում Լն։ 
նաև նրո.նց ֆունկցիաները, բայց նախադասությունը տրամաբանորեն ճիշտ է մնում, որով-
հետև արտադրությունը և սպառումը փոխադարձաբար պայմանավորված են միմյանցով, հետե-
վարար, ինչքանով որ ճիշտ է վերևի նախադասությունը, այնքանով Է լ ճիշտ կլինի сՍպառումը • 
կարգավորում է արտադրությունը» նախադասությունը։ 

«Մեծ մասամբ լեզվում եղած ընդհանուր տենդենցներին համապատասխան այդ տիպի նա-
խադասությունները կազմվում են «ենթակա-ստորոգյալ-ուղիղ խնդիր» ֆորմ ուզայով, որը հնա-
րավոր է դարձնում կոնտեքստից դուրս վերցրած նախադասությունների մեջ եղած սուբյեկտ-
օբյեկտային Հարաբերությունների նույ նա նշանակ որոշումը, նույնիսկ տարբեր անձերի կող-
մից» 11« 

Այս տիպի ոչ բոլոր նախադասություններն է հնարավոր առանց մտքի փոփոխության շըր-
ջել, դա Հնարավոր է միայն այնպիսի դեպքում, երբ դատողության, որը տվյալ դեպքում լրիվ 
Համընկնում է նախադասության Հետ, սուբյեկտն ու օբյեկտը լիովին Համ ընկնում են, երկուսն 
էլ փոխադարձաբար ներգործում են իրար վրա և իրականում Հավասարազոր են, մեկը ակտիվ' 
չէ, մյուսը՝ պասսիվ, ՛իսկ եթե իրականության մեք դրանցից մեկը ավելի ակտիվ դերում է. 
Հանդես գալիս, իսկ մյուսը՝ պասսիվ, ապա 2Ր2ումը հնարավոր չէ, նման դեպքերում այս ըստ 
էության Հանգեցնում է սխալ դատողության։ 

Ա յսպես՝ «Կեցությունն է որոշում գիտակցությունը» նախադասությունը Հնարավոր չէ շըր-
շել, այն կարող է արտահայտվել միմիայն նշված ձևով, որովհետև *կեցություն» Հասկացու-
թյունը իրականության մեշ ավելի ակտիվ դերում է գտնվում, քան «գիտակցությունը», Տակա-
ռակ դեպքում նախադասությունը գիտականորեն սխալ կլինի (թեև քերականորեն սխալ չէ) г֊ 
որովհետև գիտակցությունը չի կարող որոշել կեցությունը (դա իդեալիստների գաղափարախո-
սությունն է)։ 

Այդպես Էլ չի կարելի շրջել Հետևյալ դիտողությունների սուբյեկտներն ու օբյեկտները 

<гԱնձրևը առատացնում Է բերքը», аԱրևը պտղաբերում Է Հողը», որովհետև իրականության մեջ* 

եղած երևույթների փոխՀարարերությամբ արևն ու անձրևը ավելի ակտիվ են, ներգործող, քան• 

Հողը և բերքը» 

Վերևում բերված նախադասությունների Համար բնութագրական Է «ենթա կա - ստորոգյալ-
ուղիղ խնդիր» կառուցվածքային ֆորմուլան, որտեղ ենթակայի և ուղիղ խնդրի տեղափոխու-
թյուններից նախադասությունը տրամաբանորեն ճիշտ Է մնում։ Իսկ աԿեցությունն Է որոշում 
գիտակցությունը» տիպի նախադասությունների շրջումից թեև ֆորմուլան մնում Է նույնը, բայը 
նախադասության միտքը փոխվում Է> 

1 0 Г. II о ч е н Ա о в, Порядок слов как средство выражения синтаксических отно-
шений в современном русском языке ( .Русский язык в национальной школе*, 1961 ̂  
№ 5 , Էշ 1 0 ) ։ 

11 Նույն տեղում, Էջ 9։ 



՝гог Խ, 9". Բադիկ յան 

Ժամանակակից Հայերենում շատ հաճախ նախադասության երկրորդական անդամի շարա-

դասության փոփոխության հետևանքով փոխվում է նաև նրա ֆունկցիան, թեև անփոփոխ է 

մնում րաոի խոսքի մասային պատկանելությունը։ Այս հատկությամբ, սակայն, օժտված են ոչ 

բոլոր խոսքի մասերը։ Այստեղ վճռական դեր է խաղում րաոի ընդհանուր իմաստը։ Եթե բառն 

ունի մեկ որոշակի ընդհանուր իմաստ, ապա նախադասության մեշ փոխելով իր տեղը՝ չի փո-

խի ոչ իր ֆունկցիան և ոչ էլ խոսքի մասային պատկանելությունը (եթե հաշվի չառնենք փո-

խանունություններն ու երկրորդական կիրառություններր յ • 

Մեր լեզվում կան նաև ոչ սակավաթիվ այնպիսի բառեր, որոնք ունեն մեկից ավելի ընդ-

հանուր իմաստներ. դրանք «տարբեր խոսքի մասերի մ ի ջ և տատանվող, կամ իրենց բնորոշ 

հատկանիշներով տարբեր (հատկապես երկու) խոսքի մասերի պատկանող բառեր են» 12; Այդ 

բառերը ոչ միայն տարբեր նախադասություններում կարող են հանդես գալ իբրև տարբեր խոսքի 

մասեր և ունենալ տարբեր ֆունկցիաներ, այլև նույն նախադասության տարբեր շարադասու-

թյուններում դրվելով այլևայլ բառերի վրա, փոխում են իրենց բառային իմ աստը՝ վերածվելով 

այլ խոսքի մասի (ֆունկցիաների փոփոխությունը հաճախ տեղի է ունենում նաև անկախ խոսքի 

մասային պատկանելության փոփոխությունից) ։ Այսպիսի բառերի (մեծ մասամբ ածական-

ներ, մակբայներ, շաղկապներ, կապեր և եղանակավորող բառեր) խոսքի մասային պատկա-

նելության և ֆունկցիաների փոփոխություններն են ամենից հաճախ պայմանավորված լինում 

շարադասության փոփոխությամբ, օրինակ 

«Ուրախ նժույգը խաղում էր, ոստյուններ գործում» (Րաֆֆի, Սամվել, 1961, էջ 66)։ 

Այստեղ «ուրախ» ածականը գործածված է «նժույգ» գոյականի հետ և կատարում է որոշիչի 

ֆունկցիա, բայց երբ այն տեղափոխում ենք «խաղում էր» բայից առաջ, արդեն կատարում է 

ձևի պարագայի ֆունկցիա «Նժույգն ուրախ խաղում էր, ոստյուններ գործում»։ 

Կամ* «Անմիտ ծրագիր է, — տխուր ժպտաց Բ՛ում ասը (Բակունց, Երկեր, էջ 518) և «Անմիտ 

ծրագիր է, —ժպտաց ախոլր Թումասը»։ Կամ « ՛ Ա շ խ ո ւ յ ժ ծաղրածուե այս անգամ արդեն խոսում 

էր»։ «Ծաղրածուն այս անգամ արդեն խոսում էր ա շ խ ո ւ յ ժ ս ; 

Բերված օրինակներում թեև ածականները գործածվել են մերթ բայերի և մերթ գոյական-

՛ների հետ, բայց չեն փոխել իրենց խոսքի մասային պատկանելությունը։ Սակայն հայերենումդ 

կան սահմանափակ թվով ածականներ, որոնք ձեռք բերելով երկփեղկված իմաստ՝ հակում ունեն 

անցնելու մակբայների շարքը, իսկ դրանցից մի երկուսը արդեն անցել են։ Օրինակ. 

с Խիստ ուսուցիչը հենց աոաջին օրը հանդիմանեց նորեկին» և ((Ուսուցիչը հենց առաջին 

օրը խ ի ս տ հանդիմանեց նորեկին»։ «Ոմանք կարդում են նոր ստացած նամակները» (Պ՝՛ Մ ահա -

րի, Սև մարդը) և «Ոմանք նոր են կարդում ստացած նամակները»։ 

Առ աջին նախադասությունում խ ի ս տ լրացումը որոշիչ էճ արտահայտված ածականով, բայց 

նախադասության շարադասության փոփոխության հետևանքով վ։ոխվել է ոչ միայն նրա ֆունկ-

ցիան (դարձել է ձևի պարագա), այլև այն վերածվել է բոլորովին այլ խոսքի մասի (դարձել է 

մակբայ)։ 

Նույնն է կատարվել նաև երկրորդ նախադասության մեջ «նոր» բառի Հետ՝ ածական-որո-

շիչը դարձել է մակբայ֊պաոագա։ 

»Եթե նոր բառը ցույց է տալիս առարկայի որա կա կան հատկանիշ ածական է, իսկ ժամա-

նակի իմաստով գործածվելիս՝ մակբայ է (նոր եկավ, նոր Հագուստ)»^։ 

Հայերենում նման երևույթների հաճախ ենք հանդիպում, հատկապես, երբ խոսքը վերա-

բերում է գոյականներից և այլ խոսքի մասերից մակբայների, կապերի, շաղկապների ու եղա-

նակավորող բառերի շարքն անցնող բադերին։ Ղրանց մի զգալի մասը ձեռք է բերել երկփեղկ-

ված իմաստ։ Օրինակ՝ 

«Բայց բոլոր գրական երեկոներից ու հանդիպումներից հետո ես տուն եմ գնում դատարկ 

ձեռներով ու թափուր սրտով» (9՝. Մահարի, Սև մարդը)։ 

Այստեղ «հետո» բառը զրկվել է նյութական իմաստից և դրվելով նախադասության անդամ-

ներից մեկի վրա՝ ձևավորել նրա պաշտոնը։ Բայցճ «ՀեէՈՈ բոլոր գրական երեկոներից ու հան-

դիպումներից ես տուն եմ գնում դատարկ ձհոներով ու թափուր սրտով» նախադասության մեջ 

վհետո»-ն մակբայ է, նախադասության ինքնուրույն անդամ (ժամանակի պարագա), մինչդեռ 

աոաջին նախադասության մեջ այն կապ էր զուրկ նյութական իմաստից։ 

12 Ս. Աբրահամ յան, Ժամանակակից հայերենի չթեքվող խոսքի մասերը, 1959, էջ 11г 
13 Նույն տեղում, էջ 23։ 
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Նույնն է նաև «Հանգավ վերքին ճրագը, ու բարաքը Հանգստացավ կարկուտից 6եաո ծ Լծ-
ված արտի նման (կապ) (Գ. Մ ահա րի, Սև մարդը)։ 

Բայց՝ «Հանգավ վերքին ճր 
աՂէ! ոլ ոեւոո բարաքը Հանգստացավ կարկուտից ծեծված արտի 

նման» (մակբայ-Ժամանակի պարագա)։ 
Ժամանակակից Հայերենում շարադասության փոփոխությունը երբեմն առաջացնում է նաև 

շաղկապների ֆունկցիայի ու խոսքի մասային պատկանելության փոփոխություն։ 

Հայտնի է, որ շաղկապները սպասարկու բառեր են, որոնք ցույց են տալիս Հարաբերական 

տարբեր վերաբերություններ և ունեն բառային յուրաՀատուկ իմաստ։ Հենց իմաստի այս յու-

րահատկության շնորՀիվ է, որ շաղկապը նույն նախադասության մեք փոխելով իր տեղը, երբեմն 

ձեռք է բերում նոր իմաստ, և խոսողի վերաբերմունքն է արտահայտում նախադասության կամ 

նրա որևէ անդամի նկատմամբ, այսինքն վերածվում է եղանակավորող բառի։ 

Ոճական Հետաքրքիր կիրառություն ունի «սակայն» շաղկապը։ ճիշտ է, այն Հակադրության 

Հարաբերություն է արտահայտում, բայց անցնելով նախադասության մեք տեղը կամ վերքը, եր-

բեմն մոտենում է եղանակավորող բառերին. «Հիմնականում օգտագործվելով կապակցվող մասի 

սկզբում, այս շաղկապը կարող է առանց իմաստի որևէ լուրք փոփոխություն աոաքացնելու, 

՛՝ անդեւ/ գալ նաև նախադասության տարբեր անդամներից առաք (մեծ մասամբ ստորոգյալից) 

և նույնիսկ նախադասության վերքում։ Շարադասական այս Հատկանիշով այս շաղկապը մո-

տենում է եղանակավորող բառերին և շաղկապական կիրառություն ունեցող համենա |ն դեպս, 

ա յ ն ո ւ ա մ ե ն ա յ ն ի վ ( ա յ ս ո ւ ա մ ե ն ա յ ն ի վ ) բառերին»\Հ։ 

Օրինակներ՝ «Անցավ նաև երրորդը,.. սակայն ոչ ոք չնկատեց նրան, այլևս չերևաց այն 

ցնորական տեսիլքը» (Рակունց, Երկեր, էք 026)։ 

«Եվա» էին Հնչում նրա շուրթերը, սակայն «Լիլիթ» էր արձո՚գանքոլմ նրա Հոգին» (Ավ- Իսա-

Հակյան 

Երր փոխում ենք «սակայն2) շաղկապի տեղը, ճիշտ է, այն լրիվ չափով չի կորցնում Հա-

կադրություն ցույց տալու իմաստը, բայց մեծ Հակում է ցուցաբերում եղանակավորող բառերի 

շարքն անցնելու։ 

«Անցավ նաև երրորդը••• ոչ ոք չնկատեց նրան, այլևս չերևաց սա կ ա յ ն այն ցնորական տե-

սիլքը»։ 

«Եվա» էին Հնչում նրա շուրթերը, «Լ իլիթ» էր արձագանքում ս ա կ ա յ ն նրա Հոգին»։ 

Նկատելի է նաև Հակառակ երևույթը, երբ եղանակավորող բառի դերում Հանդես եկած 

Հքիսկ» և «սակայն» շաղկապները վերստին ստանում են իրենց նախկին, շաղկապական ֆունկ-

ցիան ու խոսքի մասային հատկանիշը։ 

«Եվ» բառը, նույնպես ունենալով երկփեղկված իմաստ, «իսկ»-ի և «սակայն»-ի նման կա* 

րող է մերթ նախադասություններ կապել և մերթ եղանակավորեր 

Օրինակ՝ «Նա գիտեր բոլոր նժույգների անունները, ծագումը, տարիքը և ծանոթ էր յուրա-

քանչյուրի բնավորության Հետ» (Րաֆֆի, Սամվել, Երևան, 1961, էք 66)։ «Նա գիտեր բոլոր 

նժույգների անունները, ծագումը, տարիքը, ծանոթ էր ե յուրաքանչյուրի բնավորության Հետ»։ 

ՇարաՀյուսական շատ Հետաքրքիր կիրառություն ունի «էլ» բառը, որը խոսքի մեք, նայած 

իր գրաված տեղի և արտահայտած իմաստի, կարող է Հանդես գալ 3 ֆունկցիաներով՝ մակ-

բայի, շաղկապի և եղանակավորող բառի։ Այս բանը դրսևորվում է ոչ միայն տարբեր նախա-

դասություններում, այլև նույն նախադասության այլևայլ տարբերակներում։ Օրինակճ 

«Սակայն Մթնաձրրում այժմ էլ թավուտ անտառներ կան» (Բակունց)։ 

Այստեղ «էլ»~ը Հաստատում է Մթնաձորում թավուտ անտառների առկայությունը, խոսողի 

վերաբերմունքն է արտահայտում նախադասության նկատմամբ, Հետևաբար եղանակավորող բաո 

է, ունի «նույնիսկ» եղանակավորող բառի իմաստ։ 

Նույն նախադասության մի ուրիշ տարբերակում՝ փոխելով իր տեղը, այն ձեռք է բերում 

նոր իմաստ և վերածվում մի այլ խոսքի մասի՝ «Սակայն Մթնաձորում այժմ թավուտ անտառներ 

Լլ կան»» Այստեղ արդեն «Էէ»~ը հանդես է եկել հավելման Հարաբերություն արտահայաելա։ 

իմ աստ ո 4՝ նմանվելով «ևս» շաղկապին, Հետևաբար ձեռք է բերել շաղկապի իմաստ, իսկ ժըխ-

տակահ նախադասություններում այն ստանում է մակբայի իմաստ (Սակայն Մթնաձորում այժմ 

թավուտ անտառներ էլ չկան)։ 

14 Գ. Գ ա ր ե գ ին յ ա ն. Շաղկապները ժամանակակից Հայերենում, 1963, էք 152 (րնդգը֊ 

ծծումը Հեղինակինն է — 



հւ. Գ. Բադիկ յան 

Երկփեղկված իմաստ ունի Նաև Հակադրություն արտահայտող «այլ»֊ը, որը ծագել է անո՛-

րոշ «այլ» դերանունից և Հավասարապես գործածվում է և որպես շաղկապ, և՚ որպես դերա-

նունէ Այս երևույթը շատ Հաճախ նկատվում Է և նույն նախադասության տարբեր շարադասու-

թյուններում ։ 

«Մարությանը չպատասխանեց, այլ ծանրությամբ ծոցից Հանեց մի նամակ և տվեց նրան* 

(Մուրացան, Երկ. ժող., հատ. 1, 1951, Էջ 185)։ 

Այստեղ «այլ»-ը շաղկապել Է երկու տարբեր, ներ Հակական Հարաբերության մեջ գտնվող նա-

խադասություններ, բայց երբ նույն նախադասության մեջ փոխում ենք նրա տեղը, այգ դեպ-

քում այն կատարում Է դերանվան ֆունկցիա։ 

«Մարությանը չպատասխանեց, ծանրությամբ ծոցից Հանեց մի այI նամակ և տվեց նրան»» 

Քանի որ եղանակավորող բառերի և մակբայների շփման եզրերը ավելի մոտ են և իմաս-

տային ընդՀանրությունները ավելի շատ, այդ պատճառով Էլ դրանցից շատերը նախադասության 

տարբեր շարադասություններում կարող են Հանդես գալ մերթ որպես եդանակավորող բառ, մերթ 

որպես մակբայէ 

Բայց շպետք Է մոռանալ, որ ընդՀանրությունների հետ այդ երկու խոսքի մասերը իմաս-

տային տեսակետից ունեն նաև զգալի տարբերություններ, այս իսկ պատճառով Էլ միայն նա-

խադասության մեջ գրաված իրենց տեղով դժվար Է որոշել նրանց խոսքի մասային պատկանելու-

թյունը։ Այսպես, օրինակ. ՀՐմիջիայլոց, մեր նախնիները համարյա բոլորովին չէին խոսում բա-

րեկամության մասին» (Լեզվի և ոճի Հարցեր, հա т . 2, 1964, էջ 59—60)։ 

Այստեղ «իմիջիայլոց»-ը քերականորեն կապված չէ նախադասության Հետ, այն միայն 

երանգավորել է Նախադասությունը: Մինչդեռ երբ փոխում ենք այդ բառի տեղը, այն տանելով֊ 

բայից առաջ, այս դեպքում արդեն նրա արժեքն ու իմաստը որոշվում է խոսողի վերաբերմուն-

քով, նայած թե խոսողը ինչպիսի կշիռ է Հաղորդում այդ բառին և ինչպես է արտաբերում։ Եթե 

խոսողը ցանկանում է ընդգծել, որ մեր նախնիները բարեկամության մասին խոսել են ոչ թև 

ի դեպ, այլ յուրաՀատուկ կերպով, ապա այդ դեպքում, * իմ իջիա յլոց»-ը ստանում է բոլորովին 

նոր արժեք, դաոնում է նախադասության անդամ (ձևի պարագա), իսկ նախադասության սկրդ-

բում այն այդ ֆունկցիան ու իմաստր երբեք չէր կարող ստանալ։ (Հ«Մեր նախնիները Համարյա 

բոլորովին իմիջիայլոց չէին խոսում բարեկամության մասին»)։ Բայց, եթե խոսողր չի ցանկա-

նում մի առանձին նշանակություն տալ մեր նախնիների՝ բարեկամ ութ յան մասին խոսելուն Ա 

չի նշում նրանց խոսքի ինչ-որ Հատկանիշը, այլ այդ բառով միայն երանգ է Հաղորդում նա-

խադասությանը, ուրեմն *իմիջիա յլոց»-ր Նախադասության մեջ, բայից առաջ օգտագործվելու 

դեպքում էլ նորից մնում է եղանակավորող բառ և նախադասության անդամներից այս դեպքում՛ 

անջատվում Լ ստորակետով 

աՄեր նախնիները Համարյա բոլորովին, իմիջիայլոց, չէին խոսում բարեկամության մա-

սին»։ 

Այդ նույն բառը երբեմն էլ դիրքի տեղափոխմ ամ բ նախադասության անդամ ից կարող է 

վերածվել եղանակավորող բառի՝ 

«Նա այդ մասին խոսել է իմիջիայլոց և իր ասածներին մի աոանձին կարևորություն չխ 

տվել» (Ղ. Դեմ իրս յան, Վարդանանք)։ 

Այս նախադասության մեջ «իմիջիայլոց»-ը ոչ միայն նախադասության սկիզբն անցնելով է 

վերածվում եղանակավորող բառի, այլև, բացի իր տեղից, մնացած բոլոր Հնարավոր տեղերը֊ 

դրվելիս միայն ու միայն եղանակավորող բառի իմաստ կարող է ունենալ և ոչ երբեք մակ• 

բայիւ 

Ուրեմն՝ եղանակավորող բառերից մակբայներին և մակբայներից էլ եղանակավորող բա-

ռերին (և ոչ միայն սրանց) անցնելու գործում կարևոր նշանակություն ունի նախ բառի խոսքի-

մասային իմաստը, որին էլ ուղեկցում է նրա շարադասությունը։ 

Վերևում ասածները նույնությամ ր տարածվում են նաև «անկասկած», «անտարակույս»՛ 

Հաստատական և ուրիշ եղանակավորող բառերի վրա։ 

с Անկասկած, նա կպատմի իր տեսածների մասին» (եղանակավորող բառ)։ 

с Ան տարակույս, Կամոն կդիմի բոլոր միջոցներին» (եղանակավորող բառ)։ 

Նա իր տեսածների մասին կպատմի անկասկած (ինշպե и—ձևի պարագա) ։ 

«Կամոն բոլոր միջոցներին կդիմի անտարակույս» (ձևի պարագա)։ 

Ժամանակակից Հայոց լեզվում շարադասությունը երբեմն էլ պայմակավորվում է նախա-

դասության այս կամ այն անդամի խոսքի մասային պատկանելությամբ։ 
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Բազմաթիվ ուսումնասիրությունները մեզ բերել են այն համոզման, որ եթե ենթակայի դե֊ 

յէում հանդես է գալիս դերանունը, ապա այն մեծ մասամբ ստորոգյալից առաք է շարադաս-

վում» Օրինակներ. 

<гЬи եմ հիմա մի պոետ, և իմ անունը Չարենց, 

Պիտի հիշվի դարերումք պիտի լինի բարձր ու մեծ...ո (Ս. 9արենց)։ 

«Գա ինձ այն ասա, թե ինչո՜ւ համար եկար և այժմ ո՛ւր ես գնում» (Րաֆֆի, Սամվել)ւ 

«Նա ավելի թեթև Է գնում և առույգ, նա նայում Է սպիտակ, փայլող ձյան սավանին» (Բա-

Այունց)։ 

ճիշտ Է, անձնական (և ոչ միայն անձնական) դերանուններով արտահայտված ենթակաների 

-տեղը նախադասության մեք խիստ կայուն չէ, բայց բավական կանոնիկ ու բարեհնչուն է սո-

վորական շարադասության համար. « Ո չ ոք չի լսում տագնապդ, Սաքո» ( Լ. Թուման յան 1ւ «Ո Ս՛ա ն Г 

ենթադրել են, որ այն կույր երաժիշտն է փչում իր սրինգը» (Բակունցի «Բոլորը վերադարձանл 

և այլն։ Այդպես չէ, սակայն, հարցական և հարաբերական դերանուններով արտահայտված են-

թակաների շարադասությունը. սրանց նախադաս կիրառում ը քերականական այնպիսի ուժեղ ու 

կայուն պայմանավորվածություն ունի, որ գրեթե բացառվում է ստորոգյալի նկատմամբ դրանց 

ետադաս գործածությունը։ Օրինակներ, 

«Ւ նչը կհաղթի կյանքում հերոսին» (Հ. Թումանյան, Թմկաբերդի առումը)։ «Շուտով կիքնի 

.ձմեռ, և ո է| գիտի, բացվող գարնանը նորից պիտի ինքը բանա այգու դուռը, թե մի ուրիշ ձեռքդ 

Հ Բակունց, Միրհավ)։ «Ամեն ոք,* ով սիրում է, անպայման բանաստեղծ է» (Նոր-Ղոս, հատ. 5, 

2946, էք 51)։ «Այն ամենը, ինչ և ա Փափազյանի գրքում, շարադրելու համար հարկավոր է 

պարզապես էնցիկլոպեդիստ լինել» (Սով. գրակ., 1964, Л& 9, էք 148)։ «Խոսել մի բանի մասին, 

лгр չեմ տեսել, եթե ոչ անտեղի, գոնե մեծամտություն կլիներ» (նույն տեղում, էք 148)։ 

Այժմ փորձենք բացատրել, թե ինչու հարցական և հարաբերական դերանուններով արտա-

հայտված ենթակաները միշտ ստորոգյալից առաք են շարադասվում և շատ հաճախ անցնում 

նախադասության սկիզբը։ 

Ւնչպես տեսանք, բերված օրինակներում ենթակայի դերում հանդես եկող Հարաբերական 

դերանուններր րնդհանրապես Հանդես են գալիս բարդ ստորադասական կապակցություններում 

.և ակնարկում են որոշակի բառ-Հասկացություններ, որոնք գտնվում են նույն բարդության նա-

խորդ նախադասության մեք։ Հարաբերական դերանունները (ինչպես և բոլոր դերանունները յ 

ունեն ընդհանուր, չտարբերակված իմաստ, ուստի և իրենց բովանդակությամբ կարող են վերա-

բերել ցանկացած բառին, դրանք նշանակություն են ստանում միայն կոնկրետ խոսքի մեք, 

կոնտեքստում։ Ահա թե ինչու հարաբերական դերանունները որքան հնարավոր է մոտ են դրբ-

վում այն բառերին, որոնք ակն ար կվում են դրանց կողմից և որոնցից դրանք ստանում են իրենց 

նշանակությունը, հակառակ դեպքում այդ հարաբերական բառերը ընթերցողների կամ լսողների 

կողմից կարող են վերագրվել ուրիշ բառերի։ Ահա նման Հնարավոր շփոթությունը կանխելու 

մղումով դրանք անհրաժեշտաբար պետք է դրվեն գլխավոր նախադասության ամենամոտ տե-

ղում, այսինքն* երկրորդականի սկզբում։ 

Հարցական կառուցվածքի նախադասություններում առաջին տեղում սովորաբար դրվում Հ 

այն բա որ, որի վրա ընկնում է Հարցման ուժր։ Այդ կարգի նախադասություններում Հարցման 

ինտոնացիան մեծ մասամբ կենտրոնանում է դերանունների վրա, Հենց այդ պատճառով էլ 

դրանք անցնում են նախադասության սկիզբը՝ իրենց վրա վերցնելով նաև նախադասության 

տրամաբանական շեշտը։ 

Հարցական դերանուններն են, որ նախադասությանը Հարցման երանգ են տալիս և լսողին 

մի տեսակ նախազգուշացնում պատասխան տալու անհրաժեշտության մասին։ 

Սակայն միայն ենթակայի դերում Հանդես եկող դերանունները չեն, որ նախադաս գործա-

ծություն ունեն։ Այդպիսի կիրառություն ունեն նաև որոշիչի, երբեմն էլ ձևի պարագայի ֆունկ-

ցիաներով Հանդես եկող դերանունները։ 

«Զարմանքով գուցե նայես իմ ա յ ս գրքի էքերին՝ թե անշուք, թե պարզ...» (Չարենց)• 

«Ահա ա յ դ պ ի ս ի գործերի թվին են պատկանում Հենց Չեխովի գործերը» (Վ. Տերյան)։ 

« Ա յ դ պ ի ս ի կին, ես իմ Հոգին...» ( Հ . Թումանյան, Թմկաբերդի առումը)։ 

Մի քանի օրինակ էլ ձևի պարագայի դերում Հանդես եկող դերանունների՝ նախադաս գոր-

ծածության վերաբերյալ («Այդ ինչպե՛ս ես արտահայտվում։ Մի՛ նայիր ինձ այդպես։ Պետք չէ 

մարդկանց ա յ դ պ ե ս նայել» (Վ. Տերյան) և այլն։ 
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Ժամանակակից Հայերենում գոյական և թվական անունների՝ որոշիշա յին ֆունկցիայով 

Հանդես դալր նույնսք ես Հիմնականում պայմանավորված է շարադասությամբ։ Որոշիչ֊ ո Ր ո 2Տա1 

կապակցությունները իրարից անք ատելու դեպքում թե ոՐոշիւի ե թե որոշյալի Համար աոա-

ջանում է մի տկսակ անորոշություն, իսկ նրանց շրշումը առաջացնում է ֆունկցիաների փոփո-

խությունւ Շատ Հաճախ Հնարավոր չի լինում նույնիսկ նրանց արանքում ուրիշ լրացումներ 

տեղավորել։ Օրինակներ. 

«Հրամանատար Սոկոլովը միշտ աոաջհնն Էր խոսում» (Դ. Մ ա Հարի, Սև մարդը)։ 

«Մեր կողքով անցնում Էր ЬиоЬСЬг ՍաՀակյանր»։ 

«...Իսկ « Հ ա յ տ ս տ ա ն » կինոթատրոնը ավանի բնակիչների սիրելի վայրն Է» («Սովետա-

կան Հայաստան», 30 10, 1964) ։ 

«Այսպիսի տնակներից մեկն Էր ջ ո ւ լ հ ա կ Թորոսի խրճիթը» (Նար ՛Դո и, Ե. մ,, 1, 1955р. 

Է ջ 3 ի «Քանի-քանի շենքեր Է կառուցել վարպետ Իշխանը» («Սով. Հա յաստ.», 30, 10, 1964)։ 

Նույնը կարելի Է ասել նաև թվականներով արտ ահայտված որոշիչների վերաբերյալ։ Որ-

պեսզի թվականը որոշիչի ֆունկցիա կատարի, անպայման պետք Է դրվի ոՐո21աւՒ9 առաջ* 

Օրինակներ 

г Ь г к Г օրվա ուխտն արդեն կատարված Էր, թեև Սաք ուլը Ь г г п г п օրվա գիշերը չէր անց-

կացրել րաց երկնքի տակ» (նար ֊Դո и, Ե. մ., 1, էջ 41) ։ 

Հազար շեփոր Հնչեն թող այս առավոտ, 

Հ ա (լա Г թմբուկ խփեն թող այս առավոտ,», (Դ. I/ արյան)։ 

Նախադասության մեջ միայն եզակի դեպքերում է Հնարավոր թվականով ա րտաՀայտված 

որոշիչը շարադասել որոշյալից Հետո, այն էլ միայն դասական թվա կանի դեպքում՝ 

աԴարնան արևի շողերն առաջին 

Ընկել են դա Հին սեգ Արարատի» (Վ* Աարենց, Արահետներ ձյան տակ, 1963, էջ 44): 

«Աոաջին սերը, ինչպես որ հացը, 

Ինչ էլ որ անես՝ միշտ կուտ է գնում» (Պ, Սևակ)։ 

Կարելի է ասել և այսպեսճ սերն ա ո ա ջ ի ն . . . և այլն։ 

Կապակցություններում այս երևույթը, ընդհակառակը, շատ սովորական է և ավելի բաբե֊ 

Հնչուն, քան թվականի նախադաս գործածությունը (ակնարկ 4-րդ, գլուխ 16~րդ, տուն 5 ֊ ր դ . 

Հիվանդասենյակ Л? 6, Հատված երկրորդ, պարագրաֆ 25 և այլն)» 

Այժմ Հարց կարող է ծագել, թե ին չո լ գոյական և թվական անուններով արտաՀա յտված 

որոշիչները միշտ նախադաս գործածություն ունեն (բացի դասական թվականների մի քանի մաս-

նակի դեպքերից)։ 

Նախճ որ ածականի խոսք՛ի մասային ա ոանձն ահա տկ ու թյուն ր «առարկայի (երբեմն էլ գոր-

ծողության ու առարկայի Հատկանիշի) տարբերակված Հատկանիշներ»\Ե ցույց տալն է, և ան-

կախ այն բանից, թե ածականով արտաՀա յտված որոշիչը որոշյալից առաջ կդրվի» թե հետոա 

այն միշտ ցույց կտա հատկանիշ։ Իսկ քանի որ գոյականի բառային իմաստը առարկա կամ 

առարկայացված Հասկացություն ցույց տալն է, Հետևաբար այն առարկայի Հատկանիշ կարող 

է ցույց տալ միմիայն տվյալ առարկայից առաջ գրվելով, ինչպես անջատական տիպի լեզու-

ներում . Ап коп Ьг1(1§е" աոանձին ՛աոանձին նշանակում են երկաթ (1Г0П) և կամուրջ 

(Ьг14зе)' Հայց իրար Հետ գործածվելիս առաջինը ցոէյց Է տալիս երկրորդի Հատկանիշը՝ եր-

կաթյա կամուրջ։ 

թվականով արտաՀա յտված որոշիչը սովորաբար որոշյալից Հետո չի դրվում, որովհետև 

այդ դեպքում թվականը մասամբ կամ ամբողջապես զրկվում Է քանակ կամ կարգ արտաՀա յ-

տելու իմաստից։ Եթե «Երկրորդ Արշակ» կապակցության մեջ թվականը ցույց Է տալիս միայն 

կարգ, որ այդ Արշակը պարզապեւ՛ Հաջորդում Է մի այլ Արշակի, ապա «Արշակ երկրորդ» կա-

պակցության մեջ արդեն թվականը գրեթե զրկվել Է իր նախկին իմաստից, այստեղ «երկ-

րորդ» բառը ցույց Է տալիս ոչ միայն Արշակի՝ իր նախորդին Հաջորդելու փաստը, այլև արտա-

հայտում Է այն բոլոր Հատկանիշների ամբողջությունը, որով վերջին Արշակը տարբերվում Է 

15 Հ . 0 Հ ան յ ան, Ածական անունը ժամանակակից Հայերենում, 19&2, Էջ 13։ 



Շարադասության քերականական դերր ժամանա կ ա կ իր Հայերենում т о т 

առաքինիք! Այդ պատճառով էլ եթե նախորդ դեպքում թվականը ոՐոշՒւ էր • ապա այս դեպ-

քում հանդես չի գալիս որպես նա իւ ադա и ութ յան աոանձին անդամ, այլ իմաստով ձուլվում է 

որոշյալին, к ամբողջ կապակցությանը դաոնոսէ է նախադասության մեկ անդամ Այգ նույն 

երևույթը նկատելի է նաև քանակական թվականների դեպքում» Ավելին. եթե դասական թվա -

կանր ետադաս գործածվելով որոշ չափով պահպանում է կարգ արտահայտելու իմաստը (նկատի-

ունենք միայն որոշակի կապակցություններ}, ապա քանակական թվականները ամբողջապես 

զրկվում են քանակ արտահայտելու իմաստից և դաոնում առարկայի մի տեսակ պիտակը։ Հա-

մեմատել աերկու Վոստոկ» և «Վոստոկ երկու», աերեք Նա ի րի» к •!ւաիրի երեքա, «Կոսմոս 

տասնհինգ» Ա а տասնհինգ Կոսմոս» ե այլն։ Իսկ որոՀ կապակցություններում էլ թվական-

որոշիչի ետադաս գործածությանը փոխում է նրա իմաստային հատկանիշը։ Այսպես, 5 կարդ, 

12 աթոռ, 25 էք կապակցություններում հինգ, տասներկու, քսանհինգ որոշիչները քանակական 

թվականներ են, իսկ ետադաս կիրառության դեպքում փոխվում է դրանց իմաստային հատկա-

նիշը՝ կարգ 5, աթոռ 12, էք 25 այո դեպքում արդեն Հինգ, տասներկու, քսանհինգ ետադաս 

որոշիչները ձեոք են բերել դասական թվականի իմ шит 16՛ 

Շարադասության քերականական դերով են պայմանավորված նաե բացահայտիչի к բացա֊ 

Հա յտ յալի ֆունկցիաները. դրանց տեղափոխութ յուններր անպայմանորեն առաջացնում են 

ֆունկցիաների փոփոխություններ։ Հմմտ. «0 իրակի զարդը՝ Լենինականը, անճանաչելի է դար-

ձել»։ Եվ Լենինականը՝ Շիրակի զարդր, անճանաչելի է դարձել: 

Արգի Հայերենում շարադասության շարահյուսական դերը չի սաՀմ անափ ա կվում միայն-

քննարկված Հարցերի շրջ տնակներում ։ 

16 Տե՛ս Ս. Աբրահամյան, Չթեքվող խոսքի մասերը և նրանց բառական ա քերակա-

նական Հատկանիշների փոխհարաբերությունը ժամանակակից Հայերենում, Երևան, 1965, (ք 

115—1161 


